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*E 41
+ [ 4:1Susluomeén zuo Yiselie zhongrén de wang.
41 P T s E.
FE 41 RPITEE T 2UBTINE.
T B4 R TR ESIR E
B4 RPTIgE U Eas A,
T 4T HEHEEESGIEEUET].
T E 41 e LLEFIAR.
T4 P T HEREUEIIRE.
1 I 4:1So king Solomon was king over all Israel.
+ = 4:1So King Solomon ruled over all Israel.
E k42
+ I 4:2Tade chén zi ji zal xiamian, Sada de érzi Yasaliya zuo jist,
42 DUR IR A GRAR AR R © 0B ) L7 ST AN FER % =]
T 42 UM R E R OE ) LT R TR 2R D
T b 42 AN AR T KREEF]: {UE # LT R HE
T b 42 3 R & E R MU ) L LR FEVE 2R R
A2 DUN R A R E S .28 50 i) L7~ B I 2R AR K] 4%,
b 42 FEnAE . OB I ORI 9 5 F
b 42 XERAMAE A WEH LT R R R AR
T I* 4:2And these were the princes which he had; Azariah the son of Zadok the priest,
T I 4:2And these were his chief officials: Azariah son of Zadok--the priest;
£ E43
T I 4:3Shi sha de liang ge érzi Yili Hélie, ya Xiya zuo sha ji, ya Xili de érzi Yuéesh
afa zuo shi guan,
T 43R (B L WEY) BIRAN JLT LARMR 2RI A AR s MEAY A0 LT 270548




RN
+ 1 43 7R AN )L AR 2R A WAE 50 AR LT AVIEAE s
+ 43 EERE: mYBRILT AT A TR E: WARELTLE
+ F 43 AR, WA WAERE, MATERRWDEIILT: EAERK LT LINEELR T
T 1 4:3 YIS L e B R AR A FEAE 150, B A B4R 1) LT L b R B,
+ A3 R = DA B A oGRS . WA LIRS E
+ 43 R ) LT AR 2L A WAEIE, AR LT AR,
1T _I- 4:3Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat the son of
Ahilud, the recorder.
+ bk 4:3Elihoreph and Ahijah, sons of Shisha--secretaries; Jehoshaphat son off
Ahilud--recorder;
* k44
T I 4:4Yéhéyéda de érzi Binayd zuo yudn shuai, Sada hé ya bi ya ta zuo Jisizhd]
ng,
44 BT ER R B LT e HEGTOZE R s 0B AN bE YAt A8 2R A] G
F F 44 BB R )L EL EREGE S BN s 4R AN e AR R4 ]
A4 g HRATHRORH )L ¥ EE EMEAR w) . HCE AN EL P A
T E 44 BRATHRR B L~ EE ZHEAE O, PRELCRL;  HrE AL b ST A A 4% A K
T E 44 ZFEERLT WS RZERN, (2 5mo R /R OyE4S, 1
A4 BRTER R T O ERE N A, RO I b At 9 2 ]
T b A4 BT HR R B LT L EHEAE o, OB A b A AR 2R A
T - 4:4And Benaiah the son of Jehoiada was over the host: and Zadok and Abiathar
were the priests:
T I 4:4Benaiah son of Jehoiada--commander in chief; Zadok and Abiathar--priests;
k45
T I 4:5Na dan de érzi Yasaliya zuo zhong It zhdng, wang de péngyou Nadan de érzif
Sabu dé zuo ling xiy,
4S5 FRALTEHAMBESE REEE R, E8R0)LF AR ERNSER. TR0,
T E 45 ERE))LT MR ERR)LTHOGEESRE, M2 ERA
T B 4S5 BEEK: EHRM)LTIEMCHEE EBE . ERK L TRE MM
T 1 4:5 ) LT MEMORHE S S S, EER) LT RCR AR AR B, AR P ) E R AL s




+ I 45 Gy L TR AR HE K S 2 A, ANy L7 B4R 98 ERIA,

T B A4S ZRPHATNETE K. ERTHASENE. TAER.

+ b 45 ZHRE)L IR HECE A, S8 ) L 8O 19V 4% w0 1 Bt i)

1T I 4:5And Azariah the son of Nathan was over the officers: and Zabud the son of
Nathan was principal officer, and the king's friend:

+ I 4:5Azariah son of Nathan--in charge of the district officers; Zabud son of]

Nathan--a priest and personal adviser to the king;

*E 46

T | 4:6Ya xi sha zuojia zdi, Yabida de érziya duo ni lan zhang guan fu ku de ren.

+ I 4:6 WA BIME R WHARKILTIEZS e = EE/EE TR,

b 46 WAHERS: WHRKILT IR 8 = EERTHHIN.

T E46 EEAANGE: EARETLEE: EHARKIILTIEZ)E=

T b 4:6 WARKSEEERS; WHRPILTFIEZ R 2/ ERESRSE.

+ I 4:6 B VIR N EE, B DKL TR £ e =8 BE 1.

T k46 WAKE TR, WLRFIEZ)E =T,

T4l WAKEER, WHRWILTEZBZEERTFBITA.

T _I* 4:6And Ahishar was over the household: and Adoniram the son of Abda was over
the tribute.

T I 4:6Ahishar--in charge of the palace; Adoniram son of Abda--in charge of forced]
labor.

E k47

+ I 4:7Susluomén zai Yiselie quan di 1 le shi er ge guan Ii, shi tamen gongji waf
ng hé wang jia de shiwi, mei nian gerén gongji y1 yue.

T 47 RPIIEA+AREEHEUAS): IV EMENZZRE'Y): —F2hE8HH
—ANB&EY.

F AT+ AT E RS T IHEE UGS T+ 2AE & T EMEXBR Y, BN
FEEMEN —AH
T B AT PP TIRIRT A NAE LS B HAE R X SE . Al ATT 0 2 BT B s X B N P 2
EMERFR: FXEEFERT—DH
EE A7 PTHEL OIS ENL T+ AT E, AT E R E K HE AR, FERA




— A H. X+ AT EE:
FEATHE WAL T RS EEeUAY], NEEMEEHNENR; —FZ PN

St

T EAT7FREIINT UGS M. RE+H . AZE—. AEREEEEY).

tEAT PITHEREUEIIE+ ZAE N, fEENEENEY, BESARE M.

1T I 4:7And Solomon had twelve officers over all Israel, which provided victuals for
the king and his household: each man his month in a year made provision.

+ I 4:7Solomon also had twelve district governors over all Israel, who supplied
provisions for the king and the royal household. Each one had to provide supplies for one
month in the year.

FE 48

T - 4:8Tamende mingzi ji zai xiamian, zai Yifdlian shan di ysu bian Huer.

T E 4:8 DUNHURAMATTIE 44 5 7R DLRIE Ll A {8 7 3

T E4:8 AU RARMIIE A . 7 IEHAE DAVATE L 3

T 48 XA T X BB AR AT RS XACAE s E I DGR BIEE L X .

T E 48, TITHE B DIETE L 3

T E 48 AR BRI LT BT A BRI 1L 3

b 4:8 HAan e 7 BAE DIAIE L

T E4:8 XA A7 ELNEZELXE/E.

+ I 4:8And these are their names: The son of Hur, in mount Ephraim:

+ I 4:8These are their names: Ben-Hur--in the hill country of Ephraim;

£ k49

+ | 4:9Za1 Mgjia s1, sha bin, Bdaishimai, Yilun bdi Hanan ysu bian di jia.

T 49 R, WE. HxE. Me. HmmE. AEEF;

T A9 E. RHPAEMNg. WE. 1. R~ DeAE. 15E;

+ AR FEXEEMg. WE, Hrz. DM EmE =5,

T EA9FRF, MotREEaREEE . R Bk, DSk,

T E A9 EARPILTERI R, WHIE., D&t B & DU s

49 FRPERMAT, YWE. ARz, DMefanE.

T B 49 iy, YR B, & DM 3. WEAE. K

+ I 4:9The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim, and Bethshemesh, and




Elonbethhanan:

+ I+ 4:9Ben-Deker--in Makaz, Shaalbim, Beth Shemesh and Elon Bethhanan;

£ E 410

T - 4:10Zai ya i po you bian Xixi, ta gudanli Susge he Xifu quan di.

410 EVEREEAZR | REANA B2 E TR

T EAT0MH. HBAELEH, REPIA 4R & ith s P

+ E A0 AR BXEWEHENRETMN, JFaiahX.

F B A0 AT, MTKEERLEH, BER AR e,

40 HREAT R LT BRSBTS AE R A

+ 410 FABAELEH. RAFHRL.

FEAN0ETEHEAM. &8, MEHRENA 54,

T I 4:10The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained Sochoh, and all the land of
Hepher:
T |- 4:10Ben-Hesed--in Arubboth (Socoh and all the land of Hepher were his);
£ E 411
+ F 4:11Zai Ducer shangang (huo zuo quan jing) ysu bian ya bi na dg, ta qu le Suf
olusmeén de ntier ta fa wei gi.
+ 4T EERZHARA MW ISR, B2 7P TR &) Lt ZE T
R4, WHEAAEEELZHE AR, B 7P T ) Uiz N ZE;
FoE AT B ) ) Lk N EE B L E k. FEIX R 2 A
T AT WEA FE RS L, 75T BYE 2 2 A
B AT PR AR AT ) LT B B R A, AR T T B 2 ) LSRR e EE
T B AT T EAAE 2 I IUEE . B P E T] Atk e E
T EATTEZHLNAME. WHERE, ME 7S T8 %) Ltz 22,
+ I 4:11The son of Abinadab, in all the region of Dor; which had Taphath the
daughter of Solomon to wife:
+ F 4:11Ben-Abinadab--in Naphoth Dor (he was married to Taphath daughter of
Solomon);
£k 412

1 - 412Za1 Tana hé Mijidus, bing kaojin Sala ta ng, yé si lie xiabian de bai shan]




qudan di, cong bai shan dao Yabs mi hé la zhidao Yuenian zhi wai, you ya Xilt de érzi Bana.

+ b 42 fNVFIKE 2 FFEEI R . BRI R A R A, A BEAR R A b B
ik AN BIAERILTFEE;

+ b 412 WAEK)LTEEEMI. KESNHE. F4, BE. B3RMAK. Kb, H
BNA KIS Z A

+ b 412 WAEKILTESE: HFBXEM. KEZHI, MNELEE. a8, BivEil
R4 X, — B RIAE KA Fr SR 2 2 48

B 412 WARKLTFEE, R aiEbmgy. KE2 . SirfdimE, EIN T
AR i, JF B AAFE MR 2 AR KR B 2 2 & LA T .

+ b 412 PR R) LR, EHIENE . BREZ BRAAZIBRTFSN, CLEATAK IR H
NIARA DURFRT 8 DUARER BB SE T [T /R 5 B R DU H-BR & s

b 412 WARTEE., Ehg). KEZ. KMAENE. EFHZ T, EfdimE. 3
B WADK T . R KA Z A

T b 412 fEARN AR 2, LSRR S BRE S R A, e, ME. B RAE. K
ol B 2240 55— 1A WA LT EE;

I 4:12Baana the son of Ahilud; to him pertained Taanach and Megiddo, and all
Bethshean, which is by Zartanah beneath Jezreel, from Bethshean to Abelmeholah, even untof
the place that is beyond Jokneam:

T I~ 4:12Baana son of Ahilud--in Taanach and Megiddo, and in all of Beth Shan next
to Zarethan below Jezreel, from Beth Shan to Abel Meholah across to Jokmeam:;

EE 413

T I 4:13Za1 Jilie dela mo ysu bian j1 bié, ta guanli zai Jilie de Manaxi zisan Yaer
de chéngyi, Bashan de ya Er ge bdi di de da chéng lin shi zuo, dou ysu chénggiang hé tong]
shuan.

b 403 ERIIWNAREFERA; BT RE RS E . BEATAREEKEN; BT
i A ARAE I H AR X, N DR 28, BA AW

b 403 . FEIIERESIRIRIR . FE TR T PMEI AR A R m e, B AR
A UL 8 7N~ PR A Sl R 0] =) ) R A 2 e Al 1

ToE 403 G EEXOREFIRRRYL, MRS GRS E I T AMEE E R E, DA E
B S B ERAE M X, RN AN RER,  HA IS AR 1T

BB 43 fERG), ATTRIVE B R R R M S T M AR S S  E DL B




N EEL SR 7N A A S AN ) 0 K

£ E 413 B DURK LT E BB ERF I MBS, AL L Bl R 45 1 R BREA W X)) LT SRR R B 2 495
TR BT R BT, A 7N T A A S AR T, B AR

£ 403 ERGIERSINOR . HERTEHZ EAEE . 5 WA, AR5 IER R
ZRENT HEZ.

T 403 R PORAME. H), e BAERRSMHEE00 TAMEH AR, I TR

AR R 7S E DRI, 2% okt A AR 1
T I 4:13The son of Geber, in Ramothgilead; to him pertained the towns of Jair the

son of Manasseh, which are in Gilead; to him also pertained the region of Argob, which is in
Bashan, threescore great cities with walls and brasen bars:

+ [~ 4:13Ben-Geber--in Ramoth Gilead (the settlements of Jair son of Manasseh in}
Gilead were his, as well as the district of Argob in Bashan and its sixty large walled cities with
bronze gate bars);

k414

+ | 4:14Zal Mahanian ysu Yiduo de érzi ya Xinada.

& 414 BIGEH 5 2 )L WA FEik;

+ F 414 528 L7 WAy ERELIG S

+ 1414 2R WA ER: FEXREEEHIX,

+ F 414 2Rl F WA FER, 5570 EE RS,

T 44 K2 8 LBl Ay gk A & B RGN B s

T b 414 5 2 F WA ERAEHEGE.

+ A4 FEHG A 5 2 1) LT A ik

T = 4:14Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim:

+ [ 4:14Ahinadab son of Iddo--in Mahanaim;

FEE 415

+ I 4:15Za1 Neafutali you ya x1 md si, ta ye qu le Suslusmeén deyt geé niér Bashimaj
weli gi.

415 EEIARA WA A T T — A L) L SR i 1

415 WAEHE EIRAR], AREE T R L LE SO EE

+ 415 BB TS — ) VESEHONZEN WA . X R Z IR A X .

+ E 415 ESRA F WA B AT, 4751 A5 B A S AR




wife:

B A5 A A E PRGN AESE L, B RO W ) LEE R N EE

A5 WA AR S R AR TRER T ] L SRR

+ b 415 FEZ A WA, B 7S TR A ) LR SE RN EE

1T _I= 4:15Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath the daughter of Solomon to

T = 4:15Ahimaaz--in Naphtali (he had married Basemath daughter of Solomon);
£k 416
T I 4:16Zail Yashe hé ya lu ysu hu shai de érzi Bana.
T 416 fEW R A LIS 7 i) L B
+ 416 PiE LT EEE T BMIR
+ F 416 PRRLTFEE: X2 TR TLRE,
T B A6 PRRILTEE, 5T R AR
+ 416 R L7 TR R E R R A0 2 o
+ F4:16 Pt EEAE T B LR,
416 FEWRANEARA FiE R L1 B,
T _I* 4:16Baanah the son of Hushai was in Asher and in Aloth:
+ |- 4:16Baana son of Hushai--in Asher and in Aloth;
F Lk 417
T [ 4:17Zai Yisgjia you pa lu ya de érzi Yueshafa.
AT AE AR AT ME R R ) L A
AT MR LT A VDIRAE LAGE I ;
AT PR LT AR FEXGR DAGE X .
AT MR LTIk, DT BYE i DA
T 47 &) LE AV RE AR O R
+ b 47 WaRE T L)YV AE DAGE
+ 1 417 AE DA B ) LT A
T I 4:17Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
T = 4:17Jehoshaphat son of Paruah--in Issachar;
£k 4:18
T I 4:18Zai Bianyamin you Yila de érzi Shimei.




+ F 418 AN A DAL B LT s B

T E 418 PARL B LT s BEAE [ HEN ;

418 i) L ¥t FEIXRERERHIX .

1418 LR LFassE, 5T Vi 2 (SR ;

£ E 418 JURL Ry LT KB B AHER ;

T E 418 PAR T o B S

+ 1 4:18 RN A LR LTt

1 _I= 4:18Shimei the son of Elah, in Benjamin:

+_I= 4:18Shimei son of Ela--in Benjamin;

£ E 419

T F 4:19Za1 Jilie di, jiu shi cong gian shi ya Moli wang X1hong hé Bashan wang E
zh1 di, you Wali de ¢érziji bi¢ yi rén guanli.

+ 419 FEEED MR AT R T EER £ o0 A B E R . A AL T . RN
ERA il ce il b
LB A9 SRR LTIEBIFER S, R AT B P A E AR . X R — A
Sl
T B 419 BRE LTI FEXGREEFIMIX, 2 AT L EE R 78 2 A0 30 AR B M T
R 7IX A S E AL, B EEEKSGE M.

149 BRI )LFE, DTG & AT B 0 2 A T AR A AR S

T 419 BRE)LTE NURE RN, BI¥E HJEREERR £ S Z0R TR EAUE HHX . Ak
X T IR S PR

i,IA4.19 LR RS . BNV BER E V0% . O iR . RO E . O

+ b 419 RS, B WER EVE MO R, FERE)LTTEN, h—NERE
IR HE .

+ | 4:19Geber the son of Uri was in the country of Gilead, in the country of Sihon

il
\ao
il

king of the Amorites, and of Og king of Bashan; and he was the only officer which was in the
land.

+ I+ 4:19Geber son of Uri--in Gilead (the country of Sihon king of the Amorites and
the country of Og king of Bashan). He was the only governor over the district.
£ I 4:20
T |- 4:20Youda rén hé Yiselie rén raténg hdi bian de sha nayang dus, dou chihekuail




+ 420 MRANMUEIIARS, gREARWIRAZ, MATEAERZ, ArME, AR
IR

£ E 420 MRANMULEIIARZ, BIFELWFEIRES: MATEIZYE . TRIR.

+ 1 4:20 LRAMCLEF) N RAGHEFAHIWIRBEZ . AATANZEY, JEHTRR.

£ E 420 R AMU I NERR %, FReE: NOERE, ANUFRELRIREZ

T F 420 ZEARAM LI NE, ARHEELRIIRIREE S ; i, AR PR

+ E 420 LREUBIIAN . ZUWEEZD . RKEXE.

T F 420 BER AL FI N G0 [FJ L KV AR 2, ERIZ I TR AR o

+ F 4:20Judah and Israel were many, as the sand which is by the sea in multitude,
leating and drinking, and making merry.

T |- 4:20The people of Judah and Israel were as numerous as the sand on the
seashore; they ate, they drank and they were happy.

E Lk 4:21

+ [ 4:21Susluosmeén Tong gudn zha guo, cong da hé dao Feilishi di, zhidao Aiji de bif
anjie. Suslusmén zai shi de rizi, zhéxie gus dou jin gong fushi ta.
+ B 421 &g E . MR BFER] N2 BERIR R, R TIEERH T
X LY [ HRE DT, RS

T b 421 P TIgEHIE, MO R AER] T, BHEIR LS. XEEK, £ EH
WHT, #fhdEs, Ak,

+ b 421 BT JE B AL HE G BRI B HER AR A A M E K. TS TR H
1, ARATE AR DT, VA
421 PP THE NG R R SR AR i, FRE R R S T, A A AR )
KRS T HEAL A 8] #EFER DT, & %5 K,

+ I 4:21

T B 421 B E . BRI EIER T, GE IR SR BT IR P ] BHEEA

T b 421 prPIgaEE, MO BFER] S, BEEIR KA. P TIAEEEH, 1XL
S T A gE T, AR = AR

T I 4:21And Solomon reigned over all kingdoms from the river unto the land of the

Philistines, and unto the border of Egypt: they brought presents, and served Solomon all the




days of his life.
+ [ 4:21And Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the

Philistines, as far as the border of Egypt. These countries brought tribute and were Solomon's
subjects all his life.

E Lk 4:22
+ | 4:22Susluomén mei ri sus yong de shiwt, xi mian san shi gé Er, ca mian liu shi
gé Er,

o422 B RETFW &Y 2 40 =G RS
T 422 B TRRN YR LT A7 Mo —A A7t
T 422 B TTRRG A LT AT, — ATk,

T B 422 FERBRHAANTNEA TN, — & T a4 THME.
T F 4:22
+ 422 P TEY). H R4 =138 T S
+ 422 P TR H A EY): =g, S HaloEdEm,

T = 4:22And Solomon's provision for one day was thirty measures of fine flour, and
threescore measures of meal,
T - 4:22Solomon's daily provisions were thirty cors of fine flour and sixty cors of]
meal,

F Ek 4:23

T I 4:23F¢i niu shi zhi, cdo chang de niu ershi zhi, yang y1 bai zhi, hdai you Iy, ling y§
ang, pao zi, bing féi gin.

+ 423 e+ R, ygnd R £-aR, AR, BR¥E. B, NIEE.
k423 Edtk ERA Ak FoA R, WHANEHE. RBE BTHIES.

+ 423 A EFENEA, kB ERERIEA, —H R4 WANER R, R FE.
o423 B4 kAR B RE, WANEE . BE. HENEENEE.
T I 4:23
T 423 Bt Bzt FoA. XEREESAE. LS.

F b 423 ke84, ZkELRL, —BR¥E, BHE. BE BT, UKIES.

T I 4:23Ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, and an hundred sheep,
beside harts, and roebucks, and fallowdeer, and fatted fowl.




T I= 4:23ten head of stall-fed cattle, twenty of pasture-fed cattle and a hundred|
sheep and goats, as well as deer, gazelles, roebucks and choice fowl.

£k 424

T = 4:24Susluomén gudnli da hé xibian de zha wang, yiji cong ti Fu sa zhidao Jias
a de quan di, si jing jin dou pingan.

T b 424 BRUNRMOR B RS H R i 4. SR IEEE B R0, Ah e & 3O U 118 £
A R DY 77 AR = R

424 RO TG Ia R Pa, MG B 5" B 25" 1) SR R P i) £, i A
IR I o e

T b 424 Fr¥ ISR YK TR LA BT A B R, SR R B4 Hh T — BB 5 P 1 f
o T AR hn ST LA PG 1 [ AR A i At R 4T AP AR AL

+ b 424 P46 2R TR PE T A R 5K B A TR IR R BB i iy s IR Y
BT, RLEE.

T I 424

T 424 Rz va a4 5T . W RMEEH . BAMP IS, DU 2.

T 424 PP VEHEBA RN TS, MRIBFEERIMEE, DU EANEE, Edr 5
I IR

+ I 4:24For he had dominion over all the region on this side the river, from Tiphsah
leven to Azzah, over all the kings on this side the river: and he had peace on all sides round
about him.

T I- 4:24For he ruled over all the kingdoms west of the River, from Tiphsah to Gaza,
and had peace on all sides.

E Lk 4:25

+ I 4:25Suslusmén zail shi de rizi, cong dan dao Bieshiba de Youda rén hé Yiselie n
én, dou zail ziji de putaoshu xia hé wahuagus shu xia anran jazhu.

F b 425 RIrPITHEHKH 7 RANMELEFIA . MMEZZZE. &#HER KRB &R T
ATCAE R T 22 IR 5T

T b 425 PN TEMBH T, R EIAMERIGEE, #EEE SRR ER T AT
RN IR JEAE

b 425 MR R, SRS N RS E KPR H T, BRI RE SR
e 20 14 91 2 EE A E O 8 %) A G AE R




B A425 PR AMUEHI N2 &Rk, ANEE R E SR .

+ I 4:25

+ E425 P T 1rH . REUEIIAN. BEEHNRE., &2ETHEE TR T .

+ F 425 BT IEHRKH T, MERHIZE, JORMELET] & NERTE B SR & W T FJeid
BT 2R E AT

T = 4:25And Judah and Israel dwelt safely, every man under his vine and under his fig
tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Solomon.

1+ _I= 4:25During Solomon'’s lifetime Judah and Israel, from Dan to Beersheba, lived in
safety, each man under his own vine and fig tree.

E L 4:26

+ [ 4:26Suslusmeén you tao che de md si wan, hai you ma bing yi wan eér qgia.

T EA426 AP TTANT (B4 0 ) MISATUESE, &A%k~ =T,

F E 426 iB I TAEERN ST ILMRE— =T A

+ 1 4:26 FrZ 1T B R B DY 7 DL AR 22 1) S A — 3 T UL g e ) B

T E426 PR T RERNBENSMAN AL SRF—-A-TA.

T F 4:26

T 426 P AREZ SR, Fk—Aa =T

T 426 B TIA SR EHKNE AN S, &F— 0 - T4%REk.

T I 4:26And Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve
thousand horsemen.
+ I+ 4:26Solomon had four thousand stalls for chariot horses, and twelve thousand
horses.
E Lk 4:27
1+ [ 4:27Na shi er ge guan li ge an ge yue gongji Suslusmén wang, bing yiqie yij
td tong xi zhi rén de shiwy, y1 wa sus qué .
b 427 BEREFSASZE KA ARZ TEM—Y ERZTTER ERABRSEY), —
ek .
T 427 TR A pE A RS T EMrE 5P T £ — AR AR &Y, WBEH R

/>

£ 427 )t A B S B A ST I N TS T EMEE B R B2 ey, AREH
R




427 AT EER AR LI R ERE V)R HRRE, G —Jork.
Tk 4:27
+ E427 +ZE&EAW. AMPIIE. LE5EREZNEEY. L=,
+ E 427 XEERERECHAMHREMZ £, YAV SMmEREZNKEY, — k.
T I= 4:27And those officers provided victual for king Solomon, and for all that came
[unto king Solomon's table, every man in his month: they lacked nothing.
1T _I= 4:27The district officers, each in his month, supplied provisions for King Solomon
and all who came to the king's table. They saw to it that nothing was lacking.
E I 4:28
T _I- 4:28Zhongrén ge an ge fen, jiang yang md yi kuai ma de damai hé gan cdo so
ng dao guan li nali.
T E A28 A1 H CHIERS . KR AR IR Z ARG I8 BZIE T
[ 4:28 AbA T A S B e R B S AR B IZ B R 22 AT 5, SR B 2 LT .
£ F 4:28 BEASHLXEE ANy N IR K ZE MR R 40 7R ZE R T, SRIRTR S A 57 R i

T & 4:28 BFTHIRRZEMFcH, o2 A T i H 28 L.
+ F 4:28
428 NigEBEHEmME., URS AELZH, &EHIR, O
T E 428 A HZ Ly, B4 S SRS IZHRZEM T EIE B8 E R T 2% .
+ I 4:28Barley also and straw for the horses and dromedaries brought they unto the
place where the officers were, every man according to his charge.
T I+ 4:28They also brought to the proper place their quotas of barley and straw for
the chariot horses and the other horses.
£k 4:29
T | 4:29Shén cigei Suslusmeén ji da de zhihui congming hé guangda de xin, ratongy
hdi sha buke celiang.
[ 4:29 G2 BT T IO R SR AR SL R R 0, AL R . TR T &
b 429 MG PR TR ORRVEE BT KHL, I B IR C IR TE
T E 4:29 MGLE BT TR H B R B AT EE R A
T E 429 MGT R E TG ROHE BT, A AR, SRR
+ F 4:29




429 G E TTEE. . Bl iR, AR,
+ b 429 MG BT S TR R B AR, DA SRR G, [EE D
+ I 4:29And God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and
largeness of heart, even as the sand that is on the sea shore.
+ I 4:29God gave Solomon wisdom and very great insight, and a breadth of
[understanding as measureless as the sand on the seashore.
* F 4:30
+ F 4:30Suslusmén de zhihui chao guo dongfangrén hé Aiji rén de yiqgie zhihui.
430 P TRE ST RO AR R R LA —D)E .
T E 430 B TR B RS A R 7 AR R, Kid®RENH—V)E .
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T+ F 4:30
430 HETHETFARTAN. BBREAN
T 430 FrB I E SRS A R 7 AR, MREAN—VIREE.
T I 4:30And Solomon's wisdom excelled the wisdom of all the children of the east
country, and all the wisdom of Egypt.
1 4:30Solomon's wisdom was greater than the wisdom of all the men of the East,
and greater than all the wisdom of Egypt.
* E 4:31

+ I 4:31Tade zhihui shéng gus wan rén, sheng guo Yisila rén yi tan, bing ma hé
de érzi Ximan, jia ge¢, da da de zhihui. tade mingsheng chuanyang zai siwéi de lie guo.
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+ I 4:31For he was wiser than all men; than Ethan the Ezrahite, and Heman, and
Chalcol, and Darda, the sons of Mahol: and his fame was in all nations round about.

+ I 4:31He was wiser than any other man, including Ethan the Ezrahite--wiser than]
Heman, Calcol and Darda, the sons of Mahol. And his fame spread to all the surrounding
nations.

F E 4:32

+ I 4:32Ta zud zhenyan san qgia gou, shige yi gia ling wii shou.

F A2 B E =T ) MERERE —TF0E,

F b A32 4 TS =T ), MRRERE —TE0LE;

T EA32MME T BT AR EM—TELE TR

T LEARMPIIETREETH, (FVFR—TFLE.

+ F 4:32

T E4R2RPIMER=TF. ERFTHELR.

T EARMERE ST =TH), FR—TFHE.

T I 4:32And he spake three thousand proverbs: and his songs were a thousand and
five.
+ = 4:32He spoke three thousand proverbs and his songs numbered a thousand andj
five.
F* k 4:33
+ I 4:33Ta jianglan cao muy, zi Libanen de xiang bdi shu zhidao giang shang zhangy
de niuxi cao, you jianglun fei gqin zsushou, kinchong shuizu.
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T = 4:33And he spake of trees, from the cedar tree that is in Lebanon even unto the
hyssop that springeth out of the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of creeping
things, and of fishes.

1T _I" 4:33He described plant life, from the cedar of Lebanon to the hyssop that grows
out of walls. He also taught about animals and birds, reptiles and fish.

£ 4:34

T I 4:34Tian xialie wang tingjian Suslusmeén de zhihui, jiu dou chai rén ldi ting tade
zhihui hua.

T 434 gz RS i EFES. RS T TE B2 ER . #A AR S TR R 0.
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+ 1 4:34
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T I+ 4:34And there came of all people to hear the wisdom of Solomon, from all kings
of the earth, which had heard of his wisdom.

I = 4:34Men of all nations came to listen to Solomon's wisdom, sent by all the kings
of the world, who had heard of his wisdom.




